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The Twenty-ninth Patriarch,

Great Master Huike
(Second Patriarch in China) (continued)
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A lecture by the Venerable Master Hua on November 20, 1983
English Translation Revised by Bhikshuni Heng Chih
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The Master said, “I have already calmed your mind.” Since you can’t find your
mind, how could it not be at peace? That is why Bodhidharma said, “I have already
calmed your mind. I finished quieting your mind for you.” The Patriarch had a
great awakening. Master Shenguang was enlightened as soon as those words were
spoken. He understood that originally he harbored an attachment.

Master Bodhidharma spoke a verse for him. Patriarch Bodhidharma gave him a
verse of transmission.

He said, “I came to this land. I came to this country—I came to China.

To transmit the Dharma and save confused beings. I am transmitting it to you. I
came to transmit the Dharma to someone so that beings can be saved—rescued from
their confusion.

One flower opens with five petals. One blossom opens into five—opens five
petals.

The fruit will come naturally. When the time comes, there will be a harvest.
When the time comes, all who cultivate will succeed.

After the Patriarch obtained the Dharma, once Master Shenguang received the
Dharma, he continued the esoteric tradition. He perpetuated the spread of the
Dharma doors of the Chan School. In his turn, he transmitted the Dharma to Seng
Can. He passed the Dharma transmission on to the third patriarch, Master Seng Can.

At the age of one hundred seven—he lived 107 years. His life ended. He died
at a place called Guancheng. Emperor Dezong conferred the posthumous title.

Emperor De gave him a title after death: “Great Patriarchal Chan Master.”
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A verse says:
He sought but could not find the mind.
So it was already quieted.
He let his arm fall there on the mountain peak.
He carried on the Buddhas’ wisdom-life.
He severed the highest gate asunder.
He perfected the uplifting according to the proper mandate.
Bowing three times, he then stood.

Adding to the legends of the school.

He sought but could not find the mind. So it was already quieted. Because when
he searched he found that the mind was not anywhere. Therefore, his mind was already
quieted.

He let his arm fall there on the mountain peak. He cut off his arm at Bear’s Ear
Mountain.

He carried on the Buddhas’ wisdom-life. He transmitted the Buddhas’ wisdom-
life.

He severed the highest gate asunder. This means he was able to understand Primary
Truth. To understand the Primary Truth is the meaning of severing the highest gate
asunder.

He perfected the uplifting according to the proper mandate. The Great Master
took up completely the Mind-Seal Dharma he obtained.

Bowing three times, he then stood. After he received the Dharma, he bowed three
times to Patriarch Bodhidharma and then he stood.

Adding to the legends of the school. This refers to the public records that were
kept. Legends are made when things happen and people talk about them.

Another verse says:
At birth an unusual light became the reason for his name.
He extensively studied many texts, delving into all the annals.
Precious flowers rained from the heavens;
lotuses welled up from the earth.
People admired and believed in him;
ghosts and spirits were respectful.
In quest of Dharma, he cut off his arm—sincerity inestimable.
Piled-up snow reached his waist;
his determination was firm and true.
Searched for, the mind not found was already made peaceful.

He fully took up the proper mandate to cross over confused sentient beings.

At birth an unusual light became the reason for his name. Because when he
entered his mother’s womb an unusual light shone, he was given the name Spiritual
Light.

He extensively studied many texts. He read all the books he possibly could, delving
into all the annals.
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Precious flowers rained from the heavens; lotuses welled up from the
earth. When he lectured sutras, he received responses like this.

People admired and believed in him; ghosts and spirits were respectful.
He was trusted by people and revered by ghosts and spirits.

In quest of Dharma, he cut off his arm—sincerity inestimable. For the
sake of seeking the Dharma, he was able to sever an arm. He could cut off a limb
in order to request Dharma. He should be respected for that. But it’s not the case
that anyone who secks the Dharma needs to sever a limb! If you think that you
must follow his example, that shows you entirely missed the meaning.

Piled-up snow reached his waist; his determination was firm and true.
While he waited there, the snow-fall reached his waist. For the sake of seeking
the Dharma, he waited there. His will was strong and straightforward.

Searched for, the mind not found was already made peaceful. He looked
for his mind but it could not be got at. Bodhidharma said, “I've already quieted
your mind for you.”

He fully took up the proper mandate to cross over confused sentient
beings. He was able to receive the Buddhas’ mind seal Dharma and then go

forth to teach sentient beings hindered by confusion. &
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The Four Great Vows

The Four Great Vows are:

1) Living beings are countless; I vow to take them all across.

2) AfHlictions are inexhaustible; I vow to eliminate them all.

3) Dharma-doors are innumerable; I vow to learn to enter them all.

4) Buddhahood is unsurpassed; I vow to realize it.

The Four Great Vows are basically a Mahayana
reinterpretation of the Four Holy Truths. In addition
to ending one’s own suffering, one vows to end
the suffering of all living beings. In addition to
eliminating one’s own afflictions, one vows to end
the inexhaustible afflictions of all living beings. In
addition to learning only the single Dharma-door
necessary for one’s own enlightenment, one vows to
learn all the Dharma-doors, so that one can teach
all living beings appropriately. Rather than being
satisfied with reaching the stage of the Arhat, one

vows to become a Buddha.

s> To be continued
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